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SUBSORIPU IONRADES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - VEABLX QUARTERLY 

(Anual) ... (Semestral) Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 , 

Rs. 121- Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Re. . 
III Series Rs. 20 / Re. 12 . Rs. 91 
Postage is to be added solen delivered by mail 
ACTE8C6 0 ports quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis : 
lação da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

que se receberem : dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente : 


सत्यमेव जयत 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


ti 


Aviso 


Notice 
In pursuance of the order of the Collector of Goa , it is 
hereby made known to all concerned that on 15th December 
of the year in course, public auction will be held for the 
2nd time with the deduction of 1/5 of the auction bid , in the 
Office of the Mamlatdar of Goa Taluka before the Com 
mittee nominated before hand as per the Section 98 of 
Regime for concession of Government land , in force, approved 
by . Decree No. 3602 dated 24-11-1917, at 11 a . m . for the 
lease of Government properties below described where there 
are fruit bearing trees, and the site plans are enclosed in 
the file for information of interested parties in the above 
referred Office. 

The period of lease will be for one year, renewable in 
equal periods up to 3 years, beginning from 1970 , subject to 
... general and special conditions regarding lease . 


De ordem do Collector se faz público que no dia 15 de 
Dezembro do corrente ano , proceder -se- á pela 2.° vez, com 
deminuição de 1/5 da base fixada , na Repartição do Mam 
latdar do Concelho de Goa , perante a Comissão préviamente 
nomeada a que se refere o Artigo 98." do Regime para a 
concessão de terrenos em vigor, aprovado pelo Decreto 
n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917, às 11 horas, ao arren 
damento em hasta pública das propriedades do Estado , abaixo 
descritas : onde existem árvores frutiferas, estando as plantas 
de localização juntas ao processo para conhecimento dos 
interessados na acima referida Repartição . 

o periodo de arrendamento será de um ano, renovável por 
iguais periodos até três anos e começará em 1970 , mediante 
as condições gerais e especiais referentes ao arrendamento. 


Situation 


No. of trees 


Auction bid 


Situação 


Número de árvores 


Base de 
licitação 


1. Fontainhas 


1. Fontainhas 


3. palmeiras 
1 jaqueira 


Rs. 36 / 


Rps . 36 / 


3 coconut tree3 
1 Jack fruit tree 
1 coconut tree 
1 wild tree 


2 National Lyceum 


2. Liceu Nacional 


Rs. 


16 / 


Rps. 16 / 


-3 . Institute Menezes 

Bragança 


3. Instituto Menezes 

Braganga 


9 coconut trees 
1 mango tree 
2 chicoo trees 
1 Rose wood tree 
2 teak trees 
2 cotton silk trees 
i matti tree 
2 jungle trees 


1 palmeira 
1 árvore silvestre 
9 palmeiras 
1 mangueira 
2 árvores de chicoo 
1 árvore de pau de 

rosa 
2 árvores de teca 
2 panheiras 
1 árvore de mareta 
2 árvores silvestres 


Rs. 240 / 


Rps. 240 / - 


Directorate of Land Survey , in Panaji , 19th November , 
1969: - The Director , V. N. Kulkarni. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura, em Panagi, 19 de 
Novembro de 1969. - O Director, V. N. Kulkarni . 
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Finance (Revenue) Department 

Office of the Commissioner of Sales Tax 
Publication of the list of the dealers in the alphabetic order in respect of. certificates cancelled under the Goa , Daman and Diu Sales Tax Act, 1964 and the Central Sales Tax Act, 

1956 in accordance with sub - rule ( 2 ) of Rulo 11 of the Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules, 1964 . 
List of Central Sales Tax Certificates and Local Sales Tax Certificates cancelled from 1st January, 1969 to 30th June , 1969 


Sr. No. 


Name and address 


Nane of. proprietor , Manager. partners 

or Director 


Regis 

tration 
Certificato 
No, under 

the Goa , 
Daman & 
Diu Sales 
Tax Act , 
1964 
4 


Date of 
cancel 

lation 
of certifi 
cate under 

tho Goa , 
Daman & 
Diu Sales 
Tax Act , 
1964 
5 


Registration 

Certificate 
No, under the 
Central Sales 
Tax Act, 1956 


Remarks 


Date of can 
cellation of 
certificate 
under the 
Central Sales 
Tax Act, 1956 


3 


S 


6 


7 


P / 1084 


1- 7-67 


Nil 


NI) 


Business closed . 


P / 186 


14- 8-68 


59 


14. 8-68 


Business succeeded . 


Panaji — Ward 
1. « A. B. Karve» Forest Contractor , Dharvar Road , A , B. Karve 

Belgaum . 
2 ... Badrudin Karim , Travessa de Revolução Road, · Badrudin Karim 

Panaji. 
3. « Bar Venus» Restaurant, Panaji. 

Pedro Salvador Siqueira 
4. M / s Badrudin Karim , Panaji , 

Smt. Khatija Badrudin Karim 
5. M /s Companhia Nacional de Engenharia , Jose 1. Francis Afonso 
Faicao Road , Panaji. 

2. Gregory K. Alphonso 
3. Albert A. Alphonso 
4. Santan K. Alphonso 
5. Noel Mendes 
6. Mast . Francis J. D. Souza 


P /313 


16- 6-68 


Business transferred . 


P / 1349 


1-10-68 


1-10-68 


P / CST / 316 
P / CST / 213 


Business transferred . 
Business closed . 


P / 1223 


1- 4-68 


1- 4-68 


6. « Casa Udaia » , Panaji. 


Mahadav R. Pai Bir 


P /785 


7-11-68 


P /CST / 48 


7-11-68 


Change in the ownership of 

business . 


7 . 


« Casa Menezes» , Panaji. 


Domingos P. E. Menezes 


.. 


P / 164 


19-12-68 


Nil 


Nil 


Business succeeded . 


M / 710 


21-12-68 


Nii 


Nil 


Business succeeded . 


8. « Farmacia Oriental » , Vasco . 
9. «Goa Shipbuilders» , Panaji . 


Felix R. Henriques 
Vijay Madgaunker 
Habib Veljee 


P / 1133 


1- 4-68 


P / CST / 171 


1- 4-68 


P / 6 


3- 1-69 


277 


3- 1-69 


10. Habib Veljee , Panaji . :: 
11. . Joao F. Crasto , Panaji . 


Joao F. Crasto 


P / 776 


1- 4-69 


Nil 


Nil, 


R.C. is found superflous .. 
Proprietor expired . 
Turnover not exceeded the 

prescribed limit during last 

three consecutive years . 
Business closed . 


.* 


12. Lourenco ,Mendes, Marques de Alorna Road, Pa- Lourenço Mendes 

naji. 


P /643 


6- 9-68 


397 


6- 9-68 


M / 297 


1-4-68 


Nil 


Nil 


Business transferred . 


P / 117 


1- 8-68 


43 


1- 8-68 


Business transferred . 
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P /516 


12-10-67 


Nil 


NII 


13. « Latif Industries > , Vasco , 

Abdul Latif Kassim 
14. Maganlal Dwarkadas, Panaji . 

Maganlal Dwarkadas 
15. Marcos Alvaro de Sa , Ribandar -Goa . 

Marcos Alvaro de Sa 
16. Ozler Placido Henriques, Near Church , Vasco da Ozler Placido Henriques 

Gama. 
17 Rui de Braganza , Dona Paula , Panaji. 

Rüf" de Braganza 
18 , Rohidas Y. Nạik , Jua Santo - Estevam , Ilhas Goa . Rohidas Yeswant Naik 


Business transferred . 


P / 1373 


1- 1-69 


Nil 


Nil 


Business closed . 


.. 


P /868 


16-11-68 


534 


16-11-68 


Business closed . 


P / 946 


1. 4-69 


NII 


Nii 


1 


Turnover not exceeded the 
prescribed limit during last 
Three consecutive years. 


0 


.. 


19. Sricanta E. Coulecar , Taleigao - Goa . 


Srican 


E. Coulecar 


P / 606 


1- 1-09 


Nii 


Nii 


Change in the ownership of 

business . 


P /333 


21- 8-68 


230 


21- 8-68 


Business closed . 


20. Sridora Seguna Porobo, Panaji. 

Sridora Seguna Porobo 
21. Sagoon Jaydeo Dhond, Panaji. 

Sagoon Jaydeo Dhond 
22. Vassant Subraya Joshi, « Auto Services » , Vasco Vassant Subraya Joshi 

da Gama. 


P / 279 


9-10-68 


324 


9-10-68 


Business succeeded . 


M / 71 


11- 3-68 


1 


11 - 3-68 


Change in the ownership of 

business . 


23. Vinaeca M. S. Rataboli, Panaji . 


Vinaeca M. S. Rataboli 


P /411 


1- 4-69 


694 


1- 4-69 


Turnover not exceeded the 

prescribed limit during last 

three consecutive years . 
Business transferred . 


24. Yeshwant Sitaram Dessai, Panaji. 


Yeshwant Sitaram Dessai 


P / 1182 


1- 1-69 


P /CST / 316 


1-10-69 


Mapusa - Ward 


P / 509 


22- 9-68 


Nil 


Nil 


Proprietor expired . 


1. Anant V. Navelkar , Pomburpa . 
2. A. F. Victor , Porvorim . 


Anant v : Navelcar . 
A. É . Victor 


B / 60 


1-10-68 


B / CST / 30 


1-10-68 


Death of the dealer . 
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3. Anant H. Mulik , Parra . 


Anantrao Mulik 


P / 1109 


11-10-66 


Nil 


Nil 


P /413 


14- 3-69 


872 


14- 3-69 


Transfer of business . 
Converted into partnership . 
Partnership business is dis 

solved . 


P /985 


1-12-68 


P / CST / 102 


1-12-69 


P / 195 .: 


27- 1-69 


Nil : 


Nil 


Death of the dealer... 


4. Anant Uttam P. Tendulkar Bicholim . 

Anant Uttam P. Tendulkar 
5. M / S Bhaji Govenkar & Co., Sanquelim -Bicholim . 1. Laxman B. Bhaje 

2. Pandurang R. Govenkar 
6. , Chandrakant Anant : Raicar , Nachinola . 

Chandrakant A. Raicar 
7., Datson Chemical Works, Marcela . 

Raghuvir D. K. Satoskar 
8. Fernandes & Sons, Mardol. 

Jose Fernandes 
9. Hari Nilkant Fallari, Mapusa . 

Hạri: Nilkant Kallari:: 
10., Loja Ramnath Marcela , Ponda.. 

Vassant Ramnath Bandari 


P / 1169 


4-6-69 


P /CST / 180 


4- 6-69 


Business ceased . 


P / 1049 


1- 3-69 


Nil 


Nil 


Business is discontinued . 


B / 10 


1- 4-68 


Nil 


Nil 


P / 926 


1- 4-69 


Nil . 


Nil 


Maruthi Abaji Kamulkar 


P /510 


8-6-68 


Nil 


Closure of business . 
G. T. 0. below the taxable 

quantum for three years . 
Death of the proprietor. 
Converted : into partnership . 
Closure of business, 


Nil 


11. Maruthi Abaji Karmulkar , Pernem . 
12. Mahadhav . Srinivas. Kamat, Sanquelim . 
13 ... Madhukar. B. Sawant, Nirankai. 


Anant M., Kamat. 


P / 317 


1-.1-69 


Nil . 


Nil 


P / 1157 


1-4-68 


NÎ 


Nil 


1. Madhukar. B. Sawant 
2. Dättäram y . Tendulkar 
3. Parvati S. Sawant 
4. Vanita, N. Sawant 
Matru Pundolįk Naik 
Meghashyam Anant Swar 
Narayan R. Gauns 
Pandurang G. Kamat 


1- 2-69 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


P / 1061 
P / 138 (iii) 


1-4-69 


462 


1- 4-69 


14. Matru Pundolik Naik , Siolim . 
15. Meghashyam Anant Swar, Mapusa . 
16. Narayan Raghunath Gauns, Usgao. 
17. Pandurang G : Kamat , Bandora . 


Converted into partnership . 


1- 4-68 


Nii 


Nil 


Closure of business . 


P / 1113 
P / 227 


1- 4-69 


Nil 



Nil 


Turnover below prescribed 

limit . 


18. Photo Art Kamat, Mapusa . 


Vithal Molu Kamat 


P / 786 


1-1-69 


P / CST /41 


1- 4.69 


Turnover below prescribed 

limit . 


P / 262 


1- 4-69 


696 


1- 4-69 


Closure of business... 


19. · Ragunata A.P. Parrikar , (Casa Popular ) Ma- Rogunata A.P. Parrikar. 

pusa . 
20. Ramakanta Bogwonta N. Gaunekar, Bandora . Ramakanta B. N. Gaunekar . 


P / 263 


1- 4-69 


NII 


Nul 


G. T. O. below taxable quan 

tüm for 3 years . 


21.. Ramrai. Biku Potekar, Betim . 


Ramrai Biku : Potekar 


P / 865 


1-4-69 


Nil 


Nil , 


G : T. 0. below taxable quan 

tum for 3 years . 


22. Roguvir P. Chimulkar , Sanquelim . 


Raguvir P. Chimullar 


P / 1150 


1- 4-69 


Nil 


· Ni 


. 


G. T. O. below taxable quan 

tum for 3 years . 


435. 


1 


1 . 


2 


3 


436 


7 


8 


ett 


20 


P /302 


6- 1-69 


NII 


Nil 


The business is discontinued . 


Ramray Dattaram Sawant 
Sebastiao Miranda 


P / 1116 


1- 4-68 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


23. Ramrai. D. Sawant; Bicholim . 
24 . Shri Sebastiao Miranda , Assonora . 
25. Sayad Mohidin , Kurti Ponda . 
26. Shri Shantadurga Cloth Stores , Bicholim . 


Sayad Mohidin 


P /986 


1- 4-67 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


P / 1179 


26- 7-68 


1. Manguesh K. Fallari 
2. Vassanta K. Fallari 


P /CST / 3 


26- 7-68 


Business transferred . 


27. Siolim Saw Mill, Siolim . 


M. F. Fernandes 


P / 916 


1. 5-68 


Nil 


Nil 


P / 2 


1 : 4-69 


.Nil 


Nil 


28. Sitaram Govind Naik , ( Sada Naik ), Bicholim . 
29. Sakharam Dattaram Ghotge, Bicholim . 


Sitaram Govind Naik 
Sakharam D. Ghotge 


Converted into partnership . 
Business transferred . 
G. T. O. below taxable quan 

tum for 3 years. 


P /817 


1- 4-69 


Nil 


Nil 


Sena G. Chandoikar 


B / 108 


20- 1-69 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


- 


30. Sena Govind Chandoikar , Pirna . 
31. Shri Subrai Kashinath Poi, Pale , Bicholim . 
32. United Fuel Supply , Mapusa . 


Subrai K. Poi 


P / 755 


2- 1-69 


Nil 


Nil 


Converted into partnership . 
Closure of business. 


P / 1139 


6- 5-68 


Nil 


Nil 


1. Wilfred K. Lobo 
2. C. A. U. Marques 


33. Vaman Bhanu Shinde, Pilgao . 


P / 1097 


1. 1-68 


Nil 


NI1 


Closure of business . 


. 


Vaman Bhanu Shinde 
Yeshwant L Dessai 


34. Yeshwant Leo . Dessal, Pernem . 


B / 95 


1. 1-69 


NII 


NU 


closure of business . 


Madgaum 


- 


Ward 


1. Atul Metal Industry , Dicarpale . 


M / 675 


1- 4-68 


CST / M -93 


1. 4-68 


The R. C. is cancelled Clo 

sure of business . 


Ghanasham Shanker Verleker 
Motirao Ghanasham Verleker 
Shanker Ghanasham Verleker 
Vassantrao Ghanasham Verleker 
Moharao Ghanasham Verleker 


A. L. G. Thampi 


M / 976 


1. 4-68 


Nil 


NI 


2. A. S. Murgunde & Co., Margao . 
3. Badrudin Gulam Hussein Massani, Margao . 
4. Bharat Electricals & Variety Stores , Margao. 


Closure of business . 
Converted into partnership . 


Badrudin G. H. Massani 


M /331 


30-1-1-68 


OST / M - 175 


30-11-68 


M / 418 


1- 7-68 


200 


1- 7-68 


Closure of business . 


Shrikant R. Shirodkar 
Vinayak K. Shirodkar 
Sunita Madhav Verlekar 
Latika Dinanath Raikar 


1 


5. Bharat Saw Mill, Sanvordem . 


Pundolik Tucoba Naik 


M / 602 


15- 2-69 


CST / M -51 


15- 2-69 


Converted into partnership . 


6. Blasio Fernandes , Margao. 


Blasio Fernandes 


M / 838 


30. 9-68 


CST / M - 132 


30- 9-68 


Closure of business . 


7. Crunet Aerated Waters , Margao . 


Cruz Fernandes 


M / 114 


7- 7-68 


604 


7- 7-68 


Converted into private Limi. 

ted Company . 
Converted into partnership . 


8. Deepak Traders, Curchorem . 


Shamba Govind Shenvi Kakodker 


M / 524 


1- 4-69 


ST / M - 25 


1- 4-69 


9. Dubey Brothers , Margao . 


M / 1012 


31. 7-69 


CST / M -233 


31- 7-67 


Closure of business... 


Purushottam Ayodhyaprasad Dubey 
Kashinat Ayodhyaprasad Dubey 
Madhuker Ayodyhaprasad Dubey 
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10. Ganpath Laximan Ainapurcar, Curchorem . 


Ganapth L. Ainapurcar 


M / 650 


27-4-68 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


11. Goa Woodlands Hotel, Margao . 


M / 1036 


1- 2-69 


OST / M - 245 


1. 2.69 


Converted into private Limi 

ted Company 


Madhusudan y , Virgincar 
Purushottam V. Virgincar 
Datta V. Virgincar 
Suresh V. Virgincar 
Ravindra V. Virgincar 
Amy M. Virgincar 


12. H. Abdula Basha , Margao . 


H. Abaula Basha 


M / 1161 


1-2-03 


CST / M - 323 


1- 2-69 


Cancelled due to transfer of 
business to « Zahira Lea 
ther Co.» 


13. I. C. I. ( India ) Pvt. Ltd., Dharbandora , Sanguem . Charles Edward Salkold 


M / 119 


1- 4-69 


CST / M - 264 


1- 4-69 


14. J. C. Rebelo & Co., Margao . 


J. C. Rebelo 


M / 1130 


30-12-68 


CST / M - 301 


30-12-68 


Cancelled due to transfer of 

business from Madgaum 

Ward to Panaji Ward . 
Death of one partner . 
Closure of business. 
Transfer of business to Shri 

Aulio Vaz . 


Krishna Soiru F. Dessai 


M / 1074 


25- 9-68 


Nil 


Nil 


15. Krishna Soiru Foll Dessai, Fatorpa , Balli. 
16. Loja 5 de Outubro , Margao . 


Maria Olinda Miranda Vaz 


M / 152 


30- 1-69 


252 


30- 1-69 


Lalchandrai C. P. Dessai 


M / 1083 


1. 7-68 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


17. Lalchandrai C. P. Dessai, Loliem . 
18. Mahasuklal Vanmalidas Gosalia , Quepem . 


Mahasuklal V. Gosalia 


M / 826 


1- 1-68 


CST / M - 133 


1. 1-68 


Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Transfer of business to Shri 
Madhuker Krisna Falari. 


19. Madgaum Cafe, Margao . 


Govind R. Shenvi 


M / 835 


1- 8-68 


Nil 


Nil 
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20. Manmohan R. S. Kudchadkar , Curchorem . 


Manmohan R. S. Kudchadkar 


M / 1177 


24-11-68 


Nil 


Nil 


21. Narayan Poi Anglo , Margao . 


Narayan Poi Anglo 


M /605 


1-11-68 


CST / M -54 


1-11-68 


Transfer of business to M / s 

Durga Stores . 
Transfer of business to Smt. 

Anuradha Pol Anglo . 
Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Converted from proprietor 

ship to partnership . 


22. Oficina Bhandari, Margao . 


Venktesh N. Bhandari 


M / 328 


1- 4-69 


349 


1. 4-69 


23. Purshottoma Pandurongh Quenim , Margao . 


Purshottoma P. Quenim 


M / 476 


31-12-68 


652 


31-12-68 


K. P. Roy 


M / 486 


10- 2-69 


911 


10- 2-69 


Closure of business . 


24. Popular Tyres, Margao . 
25. Purshottom V. Naik , Margao .. 


Purshottam V. Naik 


M / 720 


13- 9-68 


CST / M - 182 


13- 9-68 


M / 726 


27- 4-68 


Nil 


Nil 


26. Purshottam Shridar Prabhụ Gaunker, Canacona. Purshottam S. P. Gaunkar 
27. Ragoba Bolo Naik , Curchorem . 

Ragoba Bolo Naik 


M / 217 


1-10-68 


241 


1-10-68 


Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Closure of business. 
Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Converted from proprietor 

ship to partnership . 


28. Ramchandra Vishwonath Sambari, Mạrgao . 


Ramchandra V. Sambari 


M /280 


1. 4-68 


542 


1- 4-68 


M / 611 


.30- 6-67 


CST / M -56 


30. 6-67 


- 


M / 923 


1- 1-68 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


M / 1111 


15-10-68 


Nil 


Nil 


Closure of business . 


29. Real Distillery , Opp . Gokul Hotel, Margao . Harichandra G. Shirodkar 

Vishnum G. Shirodkar 
Gajanan G. Shirodkar 
Mohanlal P. Patel 

Manubhai V. Sanghavi 
30. Ruby Rubber Works ( Bangalore ) Ltd. , Margao. M. C.- Joseph 
31. Shri Raja Rajeshwari Soap Works, Margao . Mohandar Baliga 

Raghuvena Nayak 
Panduronga Baliga 
Surendra Bontega 
M. Kini B. A. 
Sulochana Bori 
Narayan Baliga 
B. Lilly S. Baliga 

Vithaldas Bontega . 
32. Rogunath Custá Dessai, Balli Quepem . 

Rogunath Custa Dessai 


- 


M / 1218 


5-11-68 


Nil 


Nil 


Converted from : proprietor 

ship to partnership . 


33. Shripad Gopi Arsenkar, Verna , 


Shripad Gopi Arsenkar 


M /209 


1-4-69 


Nil 


Nil 


Converted from proprietor 

ship to partnership . 


437 


438 


2 


5 


6 


7 


8 


34. Papů Topan Pvt. Ltd., Margao . 


M / 248 


31-8-88 


78 


31.: 8-68 


Transferred business to: Tapu 

Topan & Co., 


35. Trivedi & Co., Margao . 


Tapu Topan 
Maganlal Dwarkadas 
Dwarkadas Topan 
Niranjan D. Trivadi 
Yogendra D. Trivadi 
Parinal D. Trivadi 
Bhanumati D. Trivadi 


M / 549 


22- 8-68 


CST / M - 36 


22- 8-68 


Business closed . 


36. United Seven Company, Margao . 


M / 1114 


7- 2-69 


CST / M - 288 


-7-2-69 


Brilla Dourado 
L. X Cruz 
M. A. D Costa 
Prabhakar Borkar 
Philip Nery Correia 


New partnership is formed 

due to disolution of busi 
ness . 


37. Vithai Vassudeva Lotlikar , Margao . 


Vithal Vassudeva Lotlikar 


otsastukset 


M / 67 


506 


27- 3-69 


27- 3-69 


38. Vaman Pandurorga Amonkar, Margao. 


Vamon Panduronga Amonkar 


M / 75 


25- 3-69 


197 


25. 3-69 


Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Business transferred to Ka 

shinath Kanekar. 
Business closed . 


39. Vithol Sonu Naik , Quepem . 


Vithol Sonu Naik 


M / 617 


1-10-68 


Nil 


Nil 


Vassant s . Mayekar 


M / 938 


1- 4-68 


CST / M - 191 


1- 4-68 


40. Vassant S. Mayekar, Canacona. 
41. Yeshwant Pandhari Naik , Margao . 


Hirabai Yeshwant Naik 


M / 329 


31-12-68 


Nil 


Nil 


Business transferred to Shri 
Gajanan Pi Naik . 


Daman 


Ward 


Da / 65 


23- 9-68 


Nil 


Nil 


Business transferred . 


Da / 118 


15-10-68 


Nil 


Nil 


Business transferred . 


j 


1. M /s Ambassador Hotel, Kathiria , Nani Daman . Shri Jamshed Sorabji Luth 
2. M / s Bhimpore Group Grampanchayat, Bhimpore , Chairman , Shri Motiram Joshi 

Nani Daman . 
3. Ismail Dulla Rehman, Varkund, Nani Daman . Shri Ismail Dulla Rehman 
4. Maganlal Damodar Rana, Opp . Market, Nani Shri Maganlal Damodar Rana 

Daman . 


Da / 74 


22-11-68 


Nil 


Nil 


Business closed . 


Da /38 


22-10-68 


Da( CST)/1 


22-10-68 


Business transferred . 


.. 


Diu 


- Ward 


1. Laxmidas Ramchand , Diu . 


Shri Laxmidas Ramchand 


Di/ 18 


21-10-68 


948 


21-10-68 


1 


Converted from proprietor 

ship to partnership . 
Partnership disolved and bu 

siness transferred . 


2 M / s Laxmidas Ramchand & Co., Diu . 


DI/ 25 


21-10-68 


DI-CST / 3 


21-10-68 


Shri Motilal Ramchand 
Shri Manikant Tulsidas 
Shri Laxmidas Ramchand 


Panaji, 17th October, 1969 ( Saka 1891, Asvin 24 ) - The Commissioner of Sales Tax , Carmo de Noronha . 
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Revenue Recovery Court of Goa Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Goa 


Notice 


Anúncio 


Notice is hereby given that on 15-12-1969, at 11.30 a . m ., 
public auction will be held in the door of Taluka Revenue 
Office , Panaji, for the sale of following items: - 67 bottles 
of Black Dog whisky for the approximate value of Rs. 6030 / 
and 50 bottles of Black and White whisky for the approximate 
value of Rs. 4500 / -, in the fiscal proceedings file against 
Smt. Brigida Sapeco , of Panaji, widow of the late proprietor 
of M / S . Bar Sapeco , Panaji, for the recovery of Fine of 
Customs under Section ( c ) of Customs Act . 1962, as in terms 
of recovery certificate issued from Asst . Collector of Customs 
and Central Excise , Marmagoa, dated 12-2-1969 , amounting 
to Rs. 4320 / - beside the legal charges of the suit. And the 
highest bid will be accepted and it shall be recorded and 
signed . No bid shall be allowed thereafter . 

The said material have been deposited with the said Smt. 
Brigida Sapeco, Panaji, who is bound to show at the time of 
auction to the interest parties . 

Revenue Recovery Court, Panaji, 14th November , 1969. - 
The Clerk , Saunlo X. X. Gauncar. 

Seen . The Judge of Revenue Recovery Court , K , P. 
Narwekar . 


Pelo Juizo Fiscal do concelho de Goa se há- de proceder à 
venda, em hasta pública , em 15 de Dezembro de 1969, pelas 
11.30 horas , à porta da Repartição de Fazenda , em Panagi, 
dos seguintes artigos : 67 garrafas de Black Dog whisky do 
valor aproximado de Rps. 6030 / : e 50 garrafas de Black and 
White whisky do valor aproximado de Rps. 4.500 / - penhorados 
nos autos de execução fiscal contra Sra . Brigida Sapeco , de 
Panagi, viúva do finado proprietário do Bar Sapeco , em 
Panagi, para haver a dívida da multa de Alfândega , ao abrigo 
do artigo ( c ) do « Customs Act, 1962» nos termos do certificado 
de cobrança emitido pelo Collector Assistente das Alfândegas 
e Central Excise , em Mormugão, datado de 12 de Fevereiro 
de 1969 , na importância de Rps . 4320 /-, além de outros acrés 
cimos legais nos termos da lei. 

Será aceite o maior lanço e o mesmo será constatado e 
assinado . Após isso não será aceite nenhum lanço . 

Os referidos artigos acham - se depositados com a referida 
Brigida Sapeco , em Panagi, que tem a obrigação de os apre 
sentar aos interessados na altura da hasta pública . 

Juízo Fiscal de Panagi, 14 de Novembro de 1969.- O Escrivão , 
Saunló X. X. Gauncar . 

Visto . O Juiz Fiscal, K , P. Narwekar. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


Notice 


Aviso 


The 1st, 2nd and 3rd grade clerks of Comunidades and 
Administrations of Comunidades who desire their transfer 
to the other posts of same rank in the vacancies mentioned 
below and those which may occur from transfer, are hereby 
notified to apply to the Administrator of the Union Territory 
of Goa, Daman and Diu , within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , handing 
over their applications in the respective superintendent Admi 
nistration Ovhich shall forward the same with copies of their 
service records to this Directorate, within 15 days of receipts : 


São por este avisados os escrivães das comunidades e auxi 
liares de 1. , 2.4 e 3.a classes que pretendam ser transferidos 
para outros lugares de igual categoria , nas vagas a seguir 
indicadas e das que resultarem das transferências , a reque 
rerem , querendo , a S. Ex. . Administrador do território da 
União de Goa , Damão e Dio, no prazo de 30 dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos seus 
requerimentos nas respectivas . Administrações superinten 
dentcs , devendo estas remetê - los a esta Direcção , acompanha 
dos da cópia dos respectivos registos biográficos nos 15 dias 
subsequentes: 


1st grade clerks: ( Assistants ) : 
2 In the Administration of Goa Comunidades , and ii in the 
Administration of Salsete Comunidades . 


Auxiliares de 1.a classe : 
2 na Administração das Comunidades de Goa e 1 na Admi 
nistração das Comunidades de Salcete . 


J 


2nd grade clerks ( Assistants ) : 
1. In the Administration of Salsete Comunidades, 1 in the 
Administration of Bardez Comunidades , 1 in the Section of 
Ponda , 1 in the Section of Bicholim and 1 in the Section of 
Sanguem . 


Auxilares de 2.* classe : 
1 na Administração das Comunidades de Salcete, 1 na Admi. 
nistração das Comunidades de Bardês , (1 na Secção de Ponda , 
1 na Secção de Bicholim e 1 na Secção de Sanguém . 


3rd grade clerk ( Assistants ) : 
1 In the Section of Bicholim Taluka . 


Auxiliares de 3.a classe : 


L na Secção de Bicholim . 


Escrivães de 1,4 classe : 


1st grade clerks of Comunidades : 
1 In the Chora - Caraim - Passo de Ambarim Comunidades 
(group ) , (1 in the Jua Comunidade, 1 in the Anjuna Comuni 
dade , 1 in the Guirim - Sangolda Comunidades ( group ), 1 in 
the Parra -Canca - Verla- Comunidades ( group ) and 1 in the 
Corlim -Mapusa -Cunchelim Comunidades ( group ) . 


1 na escrivania das comunidades de Chorão - Caralm - Passo 
de Ambarim ( grupo ) , 1 na de Jua, 1 na de Anjuna , 1 na de 
Guirim -Sangoldá ( grupo ) , 1 na de Parra -Cancá - Verla ( grupo ) 
e 1 na de Corlim -Mapuçá - Cunchelim ( grupo ) . 


2nd grade clerks of Comunidades : 
1 In the Azossim -Mandur Comunidades (group ), 1 in the 
Corlim -Ela Comunidades (group ), 1 in the Goltim Comuni 
dade , 1 in the Nachinola Comunidade, 1 in the Marra - Pilerne 
Comunidades ( group ) , 1 in the Olaullm - Pomburpa Comu 
nidades (group ) , 1 in the Navelim Comunidade and 1 in the 
Colvale - Camorlim Comunidades ( group ) . 


. 


Escrivães de 2.a classe : 
1 na escrivania das Comunidades de Azossim -Mandur 
( grupo ), 1 na de Corlim -Elá ( grupo ), I na de Goitim , 1 na 
de Nachinola , 1 na de Marrá - Pilerne ( grupo ), 1 na de Olaulim 
-Pomburpá ( grupo ) , 1 na de Navelim e 1 na de Colvale -Ca 
morlim (grupo ). 

Escrivães de 3.* classe : 
1 na escrivania de Carambolim ( ajudante ) , 1 na de Chorão 
( ajudante ), 1 na de Calapur (ajudante ) , il na de Jua ( aju 
dante ), 1 na de Nadora -Pirna ( grupo ) , i na de Serulá (aju 
dante ) , 1 na de Adcolöa -Boma (grupo ), 1 na de Velinga Priol 


3rd grade clerks of Comunidades : 
1 In the Carambolim Comunidade ( Asst .) , 1 in the Chorao 
Comunidade (Asst .), 1 in the Calapur Comunidade (Asst.) , 

in the Jua Comunidade ( Asst. ) , 1 in the Nadora - Pirna 
Comunidades (group ), 1 in the Serula Comunidade (Asst.), 1 


vu 
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in the Adcolna - Boma Comunidades ( group ), 1 in the Velinga 
-Priol -Cuncoliem -Querim Comunidades ( group ) , 1 in the 
Betora - Codar -Conxem Nirancal- Ponchevadi Comunidades 
( group ) , 1.in the Betqui- Candola - Volvoi Comunidades ( group ) , 
1 in the Chicalim -Chicolna - Dabolim - Vadem Comunidades 
(group ) , 1 in the Advolpale -Latambarcem -Mencurem - Duma 
cem Comunidades (group ) , 1 in the Cudnem - Pissurlem - Co 
tombi-Surla Comunidades ( group ) ; 1 in the Naroa - Vainguinim-: 
Piligao Comunidades (group ) , 1 in the Mulgao -Sirigao Comu 
nidades ( group ) , 1 in the Pale- Velguem -Usgao Comunidades 
( group ) , 1 in the Amona Comunidade, 1 in the Astragar -Curdi 
-Rivona Comunidades (group ) , 1 in the Canacona -Cola -Na 
gorcem -Palolem Comunidades ( group ) , 1 in the Gaundon 
grem -Lolien - Polem - Poinguinim Comunidades (group ) and 1 
in the Navelim - Arvalem Comunidades ( group ) . 

Panaji , .15th November, 1969. — D. N. Barua , Collector and 
D. C. A. 


-Cuncoliém - Querim (grupo ), i na de Betora- Codar- Conxém 
-Nirancal-Ponchevadi ( grupo ), 1 na de Betqui- Candolá -Volvoi 
(grupo ), 1 na de Chicalim - Chicolna -Dabolim - Vadém ( grupo ), 1 
na de Advolpale -Laţambarcém -Mencurém -Dumacém (grupo ) , 
1 na de Cudném -Pissurlém - Cotombi-Surla (grupo ), 1 na de 
Naroa - Vainguinim -Piligão (grupo ) , 1 na de Mulgão-Sirigão 
( grupo ), 1 na de Pale -Velguém -Usgão (grupo ) , 1 na de 
Amonā , 1 na de Astragar -Curdi- Rivona ( grupo ), 1 na de 
Canácona -Cola - Nagorcém -Palolém ( grupo ), i na de Gaun 
dongrém -Loliém -Polém -Poinguinim (grupo ) e 1 na de Nave 
lim - Arvalém (grupo ) . 
Panagi, 15 de Novembro de 1969. --D . N. Barua , Collector 
D.A.C. 


Directorate of Fisheries 


? 


Notice 


14. The successful bidders will have to bear all the 

expenditure towards the execution of the contract of 

the fishing stakes locality . 
15. In case the locality is adjudicated to someone other 

than the promoter , the latter will have to be com 
pensated by the former with an amount equal to the 

initial expenditure incurred by him . 
16. Genuine fishermen and registered cooperative societies 

of fishermen will be entitled to bid in the auction . 
W. G. Ranadive, Director of Fisheries and Secretary 
( Revenue ). 


. 


SCHEDULE I 


( Date of auction 12-12-1969 ) 

Daman area 


Notice is hereby given to the public that on behalf of the 
President of India , public auction will be held under the 
provisions of Legislative Order no. 114 dated 1-12-1924 as 
amended by Legislative Order no. 669 dated 18-7-1933, in the 
Office of the Superintendent of Fisheries, Daman on 12-12-1969 
from 10 a . m . to 3 p . m , of the localities of fishing stakes 
specified in schedule I appended hereto . 

The auctions will be subject to the following terms and 
.conditions : 
1. The auction will be for the lease of the localities of 

fishing stakes for a period of three years . 
2. The auction is subject to confirmation by Government. 
3. The annual rental fixed on the basis of the successful 

bid will be payable for each of three years of the 

lease period . 
4. The lease holders are not allowed to transfer their 

rights to others without the prior sanction in writing 

from the Government. 
5. Only such nets , as would fulfill the conditions laid 

down in the notice issued by the Office of the Captain 
of Ports, Panaji dated 4th June, 1948 and published in 
the Government Gazette no. 25 , Series III dated 17th 
June , 1948 , with meshes as specified in the Govern 
ment . order no. 4639.dated 8th April , 1948 shall be 

operated on the stakes. 
6. For non - payment of the rental in accordance with the 

terms of para 2 of article 2 of the stakes regulations 
ammended by Legislative Order no. 669 dated 18th 

July , 1933 , the lease is subject to annulment. 
7. The lessee shall operate the stakes regularly , failing 

which he will be subject to a fine of Rs. 5 / - , 15 / - and 
50 / - for the first, second and third time, respectively 

and his lease may be terminated . 
8. The lessee is also subject to all the other provisions 

of the stake regulations in force . 
9. The lessee against whom the previous dues are out 

standing will be allowed to participate in the auction 
only after clearing those dues . The decision of the 

Director of Fisheries in this behalf shall be final. 
10. The bidders will have to deposit a sum of Rs. 100 / 

prior to the start of the auction . The amount thus 
deposited will be refunded to those others than the 

successful bidder . 
11. In case the successful bidder does not pay 50 % of the 

annual rental within 2 days after the confirmation of 
the auction is communicated to him , the bidder will 
lose the rights on the stakes and the amount deposited 
by him will be forfeited to Government. Further the 

fishing stakes locality will be put to fresh auction . 
12. The Director of Fisheries reserves the right to withold 

any locality of fishing stakes from auction at any 
stage on receipt of complaints about the same or for 
any other reasons. The decision of the Director of 

Fisheries in this : respect will be final. 
-13 . In case there is no bid offered for any of the fishing 

stake locality , the same will be put to fresh auction 
on the 18th December , 1969, 


1. Locality situated at Bori Mandovi, Marwad of 8 inters 
paces , held by Shri Makan Radka Tandel of Nani Daman . 
The basic amount for bidding Rs. 4-50 per interspace . 

2. Locality situated at Bori, Mandovi, Marwad of 6 inters 
paces , held by Shri Makan Radka Tandel of Mani -Daman . 
The basic bid amount Rs. 4-50 per interspace . 

3. Locality situated near light house , Moti Daman side of 
4 interspaces , held by Shri Kalvan Horia of Moti Daman . 
The basic amount for bidding Rs. 37-75 per interspace . 

4. Locality situated near light house , Nani Daman side of 
2 interspaces , held by Shri Bhagwan Dhanji of Nani Daman . 
The basic amount for bidding Rs. 37-75 per interspace. 

5. Locality situated at Danda of Moti Daman of 35 inters 
paces , held by Shri Naran Jivan of Moti Moti Daman . The 
bäsic amount for bidding Rs. 3-75 per interspace . 

6. Locality situated at Kaarwad of 10 interspaces, held by 
Shri Dhiru Mhadu of . Nani Daman . The basic bid amount for 
bidding Rs. 7-75 per interspace . 

7. Locality situated at Ambewadia of 13 interspaces , held 
by Shri Kalyan Daji of Moti Daman . The basic bid amount 
Rs. 13-25 per interspace . 

8. Locality situated at Loria Padha of 3 interspaces, held 
by Shri Gopal Ramji of . Nani Daman . The bid amount for 
bidding Rs. 6-25 per interspace. 

9. Locality situated at Loria Padha of 2 interspaces, held 
by Shri Kanji Bhagwan of Nani Daman . The basic bid amount 
for bidding Rs. 2-25 per interspace. 

10. Locality situated at Kator of 2 interspaces, held by 
Shri Vishram Dhanji of Nani Daman , The basic bid amount 
for bidding Rs. 2-50 per interspace . 

11. Locality situated at Loria Padha in Daman Ganga river 
of 2 interspaces, held by Shri Lakhma. Shukla of Nani Daman . 
The basic bid amount for bidding Rs. 18-00 per interspace . 


New fishing stake . 
1. Locality situated at Katar in Daman Ganga of 1 inters 
pace , requested by Shri Kanji Makan of Nant Daman , The 
basic bid amount for bidding Re. 1 / - per interspace. 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras VI 


Margão 


AR 


Tender Notice: no. WDVI/ 13 / 69-70 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invites 
on behalf of President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 29th November , 1969 for the following works: 


Aviso n .° WDVI / 13 / 69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em 
carta fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habili 
tados, até 29 de Novembro de 1969 , para a execução das 
seguintes obras : 


Name of the Works 


Estimated amount 


Earnest money 


Time limi: 


Sr. No. 
N.° de 
série 


Cost of tender 

Custo dos 
impressos 


Designação das obras 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


As. 


Rs. 


Rs. 


36,089-09 


905-00 


5-00 


120 days 


1 . Improveinent of Ozro -Rassaim road from Loutolim 

Church towards Rassaim in a length of 1.7 km . 
2. Improvement of Headland road on the Marmagoa. Pla 

teau leading to Examination Battery in a length 

of 286 m . 
3 . Reconstruction of two 1.2 m . span culverts on Tilamola 

Curdi road between km . 13 and 15 
4 . Supply of rubble stones at Avedem on Quepem Co 

tombi road 


14,351-72 


360-00 


5-00 


120 days 


6,811-26 


170-00 


2-00 


90 days 


3,360-00 


85-00 


2-00 


90 days 


. 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 28th November, 1969 on 
all working days on payment of prescribed cost of tender 
(Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected. 

The contractor must produce Income Tax Clearance Certi 
ficate at the time of buying the tenders . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 15th November , 1969. The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 28 de 
Novembro de 1969, em toods os dias úteis, mediante paga 
mento do custo dos impressos (não restituível). 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumăria 
mente rejeitadas. 

O concorrente terá de apresentar o certificado de ter pago 
o income-tax na altura de comprar o impresso da proposta . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Margão, 15 de Novembro de 1969. O Engenheiro Execu 
tivo , Padam Lal . 


! 


Advertisements 


Anúncios 


! 


Court of Salsete 


« Court of Salcete >> 


Notice 


Anúncio 


Know ye all that by order of 30th September last, 
divorce has been granted dissolving the marriage which had 
taken place between Bhagwant Damoo Nalk , residing at San 
coale and Hirabai Bhagwant Naik , alias Caxi Naique , at 
present residing at Caranzalem , registered in the Civil Re 
gistry Office , at Panaji, on 10-2-1943 . 

To make it known to all this has been sent. 
Margao, 18th November , 1969. - The Clerk of Ist office , 
Xantananda Sinai Narcornim . 

Seen . — The Civil Judge, Sr. Div ., A. O. Pinto Soares . . 


Faz- se público que por sentença de 30 de Setembro 
último, foi decretado o divórcio dissolvendo o casamento 
havido entre Bhagwant Damoo Naik , residente em Sancoale 
e Hirabai Bhagwant Naik , aliás Caxi Naique, ora residente 
em Caranzalén , registado na Conservatória do Registo Civil , 
em Panagi, em 10 de Fevereiro de 1943 . 

Para ser público se expediu este . 

Margão , 18 de Novembro de 1969. -0 Escrivão do 1.º 
Oticio , Xantananda Sinai Narcornim . 

Visto . O Juizo Civil , Sr. Div ., A. 0. Pinto Soares . 


V. no . 6822/1969 


G. n ." 6822/1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


Anúncios 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , anuncia -se que Flemingo Graciano 


: 


+ 


442 


SERIES III No. 35 


. 


ced that Flemingo Graciano Furtado; married , landlord , resid 
ing at Varca , has applied on lease for the use of his house 
a strip of land without any special denomination of the Comu 
nidade of Dicarpale, situated in Pale of the said village about 
200 sq , metres in area , bounded on the east , west and south 
by the remaining part of the land of the Comunidade of 
Dicarpale and on the north by the land of the applicant 
granted on lease . — File no . 27/1969 . 

Any person having any objection to the said request should 
lodge their claim in black and white within 30 days from 
the date of 2nd publication hereof in the Government Gazette . 

Margao, 29th October, 1969. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no , 6662/1969 

(Repeated ) 


Furtado , casado, proprietário , residente em Varcá , requereu 
em aforamento , para serventia do seu prédio urbano, uma 
faixa de terreno, sem denominação especial, da comunidade 
de Dicarpale , sito em Pale da mesma aldeia , na área provável 
de 200 m2., confrontada de nascente , poente e sul com a res 
tante parte do terreno da comunidade de Dicarpale e de norte 
com o terreno do requerente concedido em aforamento . - Pro 
cesso n.º 27/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar, nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias à contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 29 de Outubro de 1969. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. 2.° 6662/1969 

(Repetido ) : 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby anno 
unced that Govinda Dotu Borcar, married , from Curtorim , 
has applied on lease , for construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot of the Comunidade of Margalo , called 
* Cupangale » , situated in the ward Cupangale of Margao , 
bounded on the east by the land of the Comunidade, on the 
west by the plot of like denomination applied on lease by 
Peter Celestino da Costa , on the north by the land of Simão 
Dias and Custodio Dias and on the south by the municipal 
road leading from Margao to Rachol, about 500 sq . metres 
in area , 

File no . 24/1968 
Any person having any objection to the said request should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office, within 30 days from the date of the second publication 
hereof in the Government Gazette . 

Margao, 28th August , 1969. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 6754/1969 


: 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do Código das Comunidades, anuncia -se qué Govinda Dotú 
Borcar , casado , de Curtorim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado da 
comunidade de Margão , denominado « Cupangale » , sito no 
bairro Cupangale de Margão, confrontado de nascente com 
o terreno da dita comunidade , de poente com o terreno de 
igual nome requerido em aforamento por Peter Celestino da 
Costa , de norte com o terreno de Simão Dias e Custódio Dias 
e de sul com a estrada municipal que de Margão se dirige a 
Rachol, na área provável de 500 metros quadrados . · Pro 
cesso n .° 24/1968 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletin Oficial. 

Margão, 28 de Agosto de 1969. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° .6754 / 1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notices 


Anúncios 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Antonio Inacio Caetano Souza , 
resident of Tivim , has applied on lease for construction of a 
house, the hilly , uncultivated and unused plot, named « Oun 
lichem Gallum » , lot no. 401, situated at Tivim and belonging 
to the comunidade of Tivim , covering an area of 1.000 sq . 
metres. It is bounded on the east, north and south by the 
remaining part of the same lot no . 401 and on the west by the 
strip of the same lot reserved along the road which from the 
highway Mapusa - Bicholim leads to Danua . File no. 126 / 
/ 1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 9th September , 1969.- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 6629/1969 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Antonio 
Inácio Caetano Souza , residente em Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casa terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Ounlichem Gallum » , lote n.º 401, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área 
de 1.000 m2., confrontado de nascente, norte e sul com a res 
tante parte do mesmo lote n .° 401 e de poente com a faixa 
do mesmo lote reservada ao longo do caminho que da estrada 
nacional Mapuçá -Bicholim se dirige a Danuá .-- Processo 
n . ° 126/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuça , 9 de Setembro de 1969. --O Secretário , Manguera 
Ragobů Sinai Quencró . 

G , nº 6629/1969 

(Repetido ) 


5. It is hereby announced that on 23rd December 1969 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land called « Cantur . 
lechiMurdi» -_ lot no. 282, situated at Moira and belonging to the 
Comunidade of Moira , applied . on lease for construction of a 
house , by Vila Especiosa de Melo , resident of Moira , covering 
an area of 964,36 sq. mantres. It is bounded on the east by the 
leased plot of Pcdro Paulo de Souza , on west by the plot 
of Comunidade reserved for road , on north by the plot of 
Comunidade and on the south by the strip of land of Comu 
nidade reserved along the road which leads to Pirazona , 
the auction price being the annual lease rent of Rs. 48-25 p. S. 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) ne for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . (In this case an Affidavit 


5 Anuncia - se que no dia 23 de Dezembro de 1969 , dis 
11 horas, e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Canturlechi Murdis 

lote n .° 282, sito em Moira e pertencente : à comunidade 
de Moira , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Vila Especiosa de Melo , residente em Moira , na área 
de 964,36m ., confrontado de nascente com o aforamento de 
Pedro Paulo de Souza , de poente com o terreno da comunidade 
reservado para caminho , de norte com o terreno da comuni 
dade e de sul com a faixa do terreno da comunidade reser 
vada ao longo do caminho que se dirige à Pịrazon ), sendo 
a base de licitação o foro anuo de Rps. 48-25 p . s. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso 


ML 
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executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 138/1964 . 
Mapusa , 12th November , 1969. — The Acting Secretary, 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcur . 
Visa . · The Administrator , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

V : no . 6793/1969 


« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou - 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua familia carece de casa para sua residência . 

na mesma área , Processo n .° 138/1964 . 
Mapucá , 12 de Novembro de 1969. Servindo de Secre 
tário , Pundotica Panduronga Sinai Cacodcar . 
Visto . - 0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhi Dessai . 

G. n .° 679341969 


« Comunidades 


Comunidades 


Bandora 

Bandora 

6 
6 An extraordinary meeting of the above Comunidade 

E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
is hereby called on 3rd Sunday , after publication of this 

em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 

cação deste no Boletim Oficial, no lugar de costume, as 
notice in the Government Gazette , at 10 a.m., at usual place 

10 horas, para se pronunciar sobre o requerimento de Visnum 
of meeting to decide over the request of Visnum Soiru Naik 

Soirú Naique Gaunencar, de Bandorá , acerca da concessão 
Gaunekar , of Bandora for concession of a strip of land from 

duma faixa de terreno para a estrada na extensão de 420 m ™ 
the plot no . 76 , third part, for road purpose , against pay do lote n.º 76 , terceira adição mediante competente indem 
ment of competent indemnization . 

nização. 
Bandora , 16th November , 1969. — The Clerk , Ananta Saunlo Bandora , 16 de Novembro de 1969 . O Escrivão, Ananta 
Sinai Quercar. 

Saunió Sinai Quercar . 
V. no . 6756/1969 

G. n .° 6756/1969 
Tivim 

Tivim 
7 The abovementioned Comunidade is convened for an 

convocada a sobredita comunidade para se reunir 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House , at 11 a . m . 

em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
m , on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
the Government Gazette in order to deliberate on the file Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o processo n.º 99 de 
no. 99/1969, wherein Sebastian Luis Rodrigues, resident in 1969, em que Sebastian Luis Rodrigues, residente em Tivim , 
Tivim , asks on lease , for construction of a house , the uncul pede em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
tivated and unused plot, named « Volvoneachem Gallum » , lot e desaproveitado , denominado « Volvoneachem Gallum » , lote 
no . 398 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade , n .° 398 , sito em Tivim e pertencente á comunidade de Tivim , 
bounded on the east by the strip three metres wide reserved confrontado de nascente com a faixa da largura de três metros 
along the Municipal road that from the national highway reservada ao longo da estrada municipal que da estrada 
Mapusa - Bicholim leads to Colvale; on the west by the remain nacional Mapuçá- Bicholim se dirige a Colvale , de poente com 
ing part of the same lot no. 398 , on the north by the property a restante parte do mesmo lote n .° 398 , de norte com a pro 
of James Fernandes and on the south by that of the heirs priedade de James Fernandes e de sui com a dos herdeiros 
of João Xavier Gomes , covering an area of 500 sq . metres. de João Xavier Gomes, na área de 500 m2. 

Tivim , 12th November, 1969. - The Clerk , Visitação Cristo Tivim , 12 de Novembro de 1969. -O Escrivão , Visitação 
Rei Socorro Pereira . 

Cristo Rei Socorro Pereira . 
V. no. 6795/1969 

G. n .° 67951969 
Serula 

Serul & 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 8 ... convocada a supradita comunidade para se reunir 
to meet at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the publi na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a.m. in 

cação deste no Boletim Oficial, pelas (11 horas, a fim de deli 
order to deliberate on the file no . 98 of 1969 , in which Chan 

berar sobre o processo n.º 98 de 1969 , em que Chandrakanta 
drakanta Gopal Advalpalkar , resident of Mapusa , has 

Gopal Advalpalkar, residente em Mapuçā , requereu em afo 
applied on lease for the construction of a house, the hilly , 
uncultivated and unused plot lot no . 156 , situated at Alto 

ramento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
of Betim and belonging to this Comunidade , covering 

e desaproveitado, lote n.º 156 sito no alto de Betim e per 
an area of 1000 sq . metres, and is bounded on all the sides 

tencente a esta comunidade , na área de 1000 m2., confrontado 
hy the remaining part of the same lot. 

por todos os lados com a restante parte do mesmo lote . 
Serula, 14th November, 1969. — The Clerk , Madeva Bicu 

Serulá , 14 de Novembro de 1969. O Escrivão , Madeva 
Sinai Mulgaocar . 

Bici Sinai Mulgãocar . 
V. no . 6799/1969 

G, n ,° 6799/1969 
Cotombi 

Cotombi 
9 It is hereby announced that eleven days from the date 9 Anuncia -se que irão a praça no 11.º dia , às 10 horas, a 
of publication in the Government Gazette of this notice, a 

contar da publicação deste no Boletim Oficial, as avenças de 
public auction will be held at the usual place of Comunidade 
meeting at 10 a . m ., for the adjudication of basaltic stones 

receita extraordinária da brita basáltica existente nos ter 
deposits , as an extraneous source of revenue, in the plots renos Chinchemoroda , Mattuxeta e Torlenxeta , sitos 
called Chinchemoroda , Mattuxeta and Torlenxeta , situated at 
Cotombi, belonging to this Comunidade for the period 1969 

Cotombi, pertencentes a esta comunidade, para o triénio de 
-1971 ( 3 years ) . 

1969 a 1971, no lugar das sessões da comunidade de cotombi. 
Quepem , 12th October , 1969. - The Clerk , Gonoxama G. Quepém , 12 de Outubro de 1969. --- O Escrivão, Gonoxama 
Sirvoicar . 

G. Sirvoicar . 
V. no . 6832/1969 

G. n ." 6832/1969 
Sarzora 

Sarzora 
10 The abovementioned Comunidade, is hereby convened , 

10 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd . Sun 

na casa de suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
day, after the publication of this notice in the Government 

cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em sessão 
Gazette, at 10 a . m ., in order to decide on the following files : 

extraordinária , a fim de deliberar sobre os seguintes processos: 
1st — no. 184/1969 relating to papers regarding exemption 

1.° — n . 184/1969, relativo os papéis referentes a isenção do 
of payment of rent due to the breach occured in the bund 

pagamento da renda , devido a rotura havida no valado Ma 

crambó ; 2.° --- n .° 118/1963, referente ao aforamento pedido 
Macrambó ; 2nd no. 118/1963 relating to lease applied by por Joaquina Fernandes, de Sarzora ; e 3. — n.º 64/1968 , re 
Joaquina Fernandes, of Sarzora ; 3rd - no. 64/1968 relating ferente ao aforamento pedido por Augusto Fernandes, de 
to lease applied by Augusto Fernandes, of Sarzora. 

Sàrzorá . 
Sarzora , 12th November , 1969. - The Clerk , Govinda Sinai Saržora 12 de Novembro de 1969 . O Escrivão, Govinda 
Edo . 

V. no . 6827/1969 Sindi Edo . 

G. n .° 6827/1969 


em 


. 
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SERIES III No .: 35 


Priol 
11 The abovementioned Comunidade is convened for an 
ordinary meeting , at its Meeting Place , at 10 a . m ., on the 
third Sunday, after the publication of this notice , to give 
its cpinion on the calculo and conditions arranged for the 
auction of perished mango and jack trees . 

Velinga 21st November , 1969 . The Clerk , Crisna Vassu 
deva Saunto . 

V. 20. 6844/1969 

Querim 
12 On the second Sunday, after the publication of this 
notice, at 10 a . m ., at its Meeting Place, an auction will be 
heid on the fourth time of the items of the income from 
1970 to 1972 according to price of the original calculo and 
that of the annual expenses of 1970 with an increment of 
qne fifth over the base of the calculo , approved by the 
higher authorities . 

Velinga , .21st November , 1969. The Clerk in charge, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

V. no. 6845/1969 


Priol 
11 convocada esta comunidade para reunindo -se na... 
forma ordinária , no lugar de costume, pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste, pronunciar sobre o 
cálculo e condições organizado para a arrematação das árvo 
res de mangueira e jaqueira perecida . 

Velinga, 21 de Novembro de 1969. O Escrivão, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

G , D.° 6844/1969 

Querim 
12 No segundo domingo após a publicação deste, pelas 
10 horas, no lugar de costume, serão levadas a praça pela 
quarta vez , as avenças de receita trienal de 1970 a 1972 , com 
o preço do cálculo original e do despesa anual de 1970 , com 
o aumento de um quinto sobre a base do cálculo superior 
mente aprovados. 

Velinga , 21. de Novembro de 1969. O Escrivão encarre 
gado , Crisna Vassudeva : Saunto . 

G nº 6845/1969 


. 
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Private advertisements 


Particulares 


13 Cecilia Jasmina Marta Borges , widow of the late Ca 
raciolo Guilherme Carvalho, who was president of the Co 
munidades of Guirdolim and Cavorim , wishes to collect of 
the treasuries of the said Comunidades the percentage and 
gratuity due to him for the year 1968 till April 1969. 

She also wishes to collect the dividends of the shares of 
the said Comunidades. 

Claims if any should be made in due time and place . 


13 Cecília Jasmina Marta Borges , viúva do finado Cara 
ciolo Guilherme Carvalho , que foi presidente das comunidades 
de Guirdolim e Cavorim , pretende levantar dos cofres das 
ditas comunidades a percentagem e gratificação do ano 1968 
até Abril de 1969. 

Pretende também levantar os réditos das acções das ditas 
comunidades . 

Quem queira reclamar se deve fazer no prazo legal e nas 
estações competentes. 

G. n .° 6769 / 1969 


2 


V. no . 6769/1969 


21 


14 

Santana Vas, from Sarzora , hereby announces that he 
intends to register in his name five shares of Comunidade 
of Sarzora no. 447 to 451 contained in share certificate 
no . 168 to 172 , belonging to his late husband Inacio Mauricio 
Fernandes , who was from Sarzora and also to collect the 
dividends unpaid and not lapsed inferior of fifty rupees. 

Anyone who wants to claim should do so in the competent 
office and within the legal time limit . 

V. no. 6826/1969 


14 Santana Vás , de Sarzora, anuncia que pretende aver 
bar aming sou favor cinco acções da comunidade de Sarzora , 
n.º 447 a 451 dos títulos n .° 168. a 172, pertencentes a seu ... e 
finado marido Inácio Maurício Fernandes, que foi de Sar 
zotá e bem assim arrecadar os réditos vencidos e não pres 
critos inferiores a cinquenta rupias. 

Queñ se julgue com direito réclamem no prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 6826/1969 - 


15 Filomena Carmelida Valadares , sident of the village 
of Santana , Ilhas Taluka , is the legal heir of the late Gre 
gorio Rodrigues of Santana , Ilhas Taluka and hereby an 
nounces that she wishes to register in her name a piece of 
land denominated « Solacer » bearing registration no . 16980 
and situated in Santana village of Ilhas Taluka. 

Those who have any claim to lodge may dố so within the 
prescribed time limit, in the competent office . 


15 Filomena Carmelina Valadares , residente na aldeia de 
Santana , concelho das Ilhas, é herdeira legal do falecido Gre 
gório Rodrigues da aldeia de Santana , concelho das Ilhas e 
informa que deseja registar em seu nome um pedaço de 
terreno denominado « Solacer » , sob o registo n .° 16980 e si 
Cuado na aldeia de Santana , concelho de Ilhas . 

Qualquer reclamação será aceite dentro do tempo pres 
crito pela lei na competente repartição . 


V. no. 6836/1969 


G. n .° 6836/1969 . 
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